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第1回 2019年6月16日 第4挿話　カリュプソー Book II. Odyssey initial  style
第2回 2019年8月25日 第1挿話　テレマコス  Book I. Telemachia initial  style
第3回 2019年10月20日 第2挿話　ネストール  Book I. Telemachia initial  style
第4回 2019年12月22日 第3挿話　プロテウス  Book I. Telemachia initial  style
第5回 2020年2月9日 第5挿話　食蓮人たち Book II. Odyssey initial  style
特別回 2020年4月26日 特別回　第1挿話～第5挿話 Book II. Odyssey initial  style
第6回 2020年6月28日 第6挿話　ハデス Book II. Odyssey initial  style
第7回 2020年8月23日 第7挿話　アイオロス Book II. Odyssey initial  style
第8回 2020年10月25日 第8挿話　ライストリュゴネス族 Book II. Odyssey initial  style
第9回 2020年12月6日 第9挿話　 スキュレとカリュブディス Book II. Odyssey initial  style
第10回 2021年2月21日 第10挿話　さまよう岩々 Book II. Odyssey initial  style

第11回 2021年4月25日 第11挿話　セイレーン Book II. Odyssey
第12回 2021年6月27日 第12挿話　キュクロプス Book II. Odyssey
第13回 2021年8月22日 第13挿話　ナウシカア Book II. Odyssey
第14回 2021年10月24日 第14挿話　太陽神の牛 Book II. Odyssey
第15回 2021年12月26日 第15挿話　キルケ Book III. Nostos
第16回 2022年2月 第16挿話　エウマイオス Book III. Nostos
第17回 2022年4月 第17挿話　イタケ Book III. Nostos
第18回 2022年6月16日 第18挿話　ペネロペイア Book III. Nostos

　2022年の『ユリシーズ』―スティーヴンズの読書会 スケジュール



“ふんぞり返って、ふくらかなバック・マリガンが階段のてっぺんへ現れ
た。捧げ持つ石鹸の泡立つ丸い器にのせて、手鏡とカミソリが十文字に…”
（U-Y 1. 11）

Episode 1: Telemachus



“―さあ、コクラン、なんという市が遣いを送った？” “―タレントゥムです。”

“よろしい。それで？” “―戦争になりました。” “よろしい。どこで？”（U-Y 2. 49）

Episode 2: Nestor



靴 足 口 歯 洟耳

海

犬 男

砂

女

死 産 詩 巴

馬馬

貝波

韻

風

目

浜 潮

鴎 鳩

触 汚

臍

溺

神

浜

“可視態の不可避の様式。少なくともそれ、それ以上ではないにしても、おれの目を通
しての思考。万物の署名をおれはここで読み取る”（U-Y 3. 73）

Episode 3: Proteus
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“リアポウルド・ブルーム氏は禽獣の臓物をうまがる男である。どろっとしたもつが
らスープもいいし、こりこりする砂肝、詰め物をして焼いた心臓….”（U-Y 1. 11）

Episode 4: Calypso
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“荷台車の連なるサー・ジョン・ロジャースン船寄せ通りをブルーム氏は粛々と歩いた。
ウィンドウミル小路を過ぎ、リークス亜麻仁加工所、郵便電報局を過ぎる…”（U-Y 5. 
127）

Episode 5: Lotus Eaters
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“マーティン・カニンガムが、まず先に、シルクハットの頭をギッーと軋む馬車の中へ
差し入れ、するりと乗り込んで席におさまった…”（U-Y 6. 155）

Episode 6: Hades
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“ネルソン記念柱の前で路面電車は徐行し、待避線に入り、トロリーポールの移動をすま
せ、そうして発車する。ブラックロック、キングズタウン、ドーキー行き…”（U-Y 7. 
203）

Episode 7: Aeolus
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“パイナップル氷砂糖、レモン棒飴、バター飴玉。粗目糖顔の娘がクリスチャン・ブラ
ザーズの男にせっせとクリームボンボンを掬っている。小学校のお楽しみ会だろか。
ぽんぽんによくないよ。…”（U-Y 8. 261）

Episode 8: Lestrygonians

視
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“慇懃に、場を和めるべく、篤震の図書館長が喉ふるわせた。
―それにウィルへルム・マイスターのあの貴重な一節もあるわけだから。偉大な詩人が
偉大な同胞詩人を論じている。逡巡する魂が、葛藤する疑念に引裂かれつつ、苦難の海
に立ち向かう。”（U-Y 9. 315）

Episode 9: Scylla and Charybdis

間
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修道院長イエズス会士ジョン・コンミー師は、てかてかの懐中時計を内ポケットに戻しなが
ら、司祭館の階段を下りた。三時五分前。アーテインまで歩いていくにはちょうどいい。え
え、あのこの名前は何といった？　ディグナム。そう。真にふさわしく義しきかな。

（U-Y 10. 373）
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Episode 10: Wandering Rocks



唱 奏 笑 揺 煙鳴

歌

叉 聾

色

鍵

海 潮 波 貝

禿

金音

漣

銅

調

馬 人

鱈 魚

鈴 耳

聴

屁

酒

食

青銅と金の連が蹄を聞いた、鋼鳴りを。　
こなまこしゃくしゃくしゃくしゃ
ふぁらら、ごつい親指爪からつまんで剥がしてふぁらら、ふぁらら。（U-Y 11. 433）

杖

Episode 11: Siren
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ダブリン市警のトロイ爺公とアーバー坂の角んとこでちょいと立話をしていたら畜
生ッ煙突掃除め通りすがりに危うく俺の目ん玉へ道具を突っ込みそうにしやがった。
（U-Y 12. 497）

一

Episode 12: Cyclops



夏の夕暮れはその神秘な腕に世界を抱擁しはじめていました。遥か西のかたに太陽は
傾き、つかの間にうつろいゆく一日の名ごりの夕映えが立ち去りかねて、いとおしげ
に残照を投げかけています。（U-Δ 13. 497）

Episode 13: Nausicaa



Giuseppe Milo, ˘Sandymount - Dublin, Ireland - Black and white Street photography,̇  

https://ic.kr/p/CHmoGh

╚⤹縖氦辐˓סّ٭ٜهכؔط٭؝ր磙ַם׼؂乃ց⶟隴

https://flic.kr/p/CHmoGh


　

第１３挿話の謎と諸問題


ע꞊鵽סכ䨯鎇סךױ׿׆
׀ゖ갭؅傴םյ昗鄷גַיז־؂כ׾םמゖ갭עتؕ٘ة׏ם

־סג׿⪋
⛰ֿ꤉־׾ַי׿׈ ⛰ֿ銧ַ䬵ֻ־׾ַי׿׼

瑬13䨯鎇םֹ׻סלע鏤־ס׾ַיזםמ׽

Mutoscopeעכր狴釱ցס乃⴫כրよ⿁⴫ց׾׿׈㝵䓪ն


ն־ס؅鞙ֹ⮍㛗׏םע׷㏴ّػءؔظ

־סם塶⛰עؔط٭؝

־סם塶⛰ע٭٬٠ؕٛ٭ةٝ
宕鱨ס铙ס槀ע鐍־


ג׊כֹ׆؅傴⛰מ溟宕עّ٭ٜه

־סג׿㳃؅鋼ّػءؔظחַעّ٭ٜه
׀ゖ갭؅傴םյ昗鄷גַיז־؂כ׾םמゖ갭עتؕ٘ة׏ם

־סג׿⪋
˘grandpapa Giltrap's lovely dog Garryowen˙


ր䄫妨ցסײ鿯굁ע؆׈撜ֽסؔط٭؝
U131291.ס"Cuckoo."כյU13.1306ס"Cuckoo."ٛم׾ֽׄמ
ע⽏䙫סغ؛



　

第13挿話の構成と語り
瑬13䨯鎇ס啶䡗


⯥ⶐ鼧Gerty part): U13.1-770մ3☔燡׾׻מ鏤׽舅榺ꝴ䫘鎇嫎 

䏲ⶐ鼧Bloom part: U 13.771-1285մ1☔燡׾׻מ⫂氳斻氫

僃磙鼧BG part): U13.1286-88 U13.1292-1203մ


***

(1) ⯥ⶐ鼧עյ㝵䓪٤٘بشؒنסꥭ鎾׷䚉⥏氳ם乃⛮؅榫ַ׾㵸鐄ؔظٞقס乃⛮؅

䫑榫նס׼׿אꥭ鎾ס䅻鵽鐆縖םؠشؔط٤ُٞסؔط٭؝גזֵך䙫閁؅⹚何׊

־סם׽鏤ג

(2) ׊յ䇤巶׽䇤䘶ֿ磙؂םؠشؔطյُٞ٤ך侇憠ג׊lamenessֿ⮭伺סؔط٭؝
׊狜䘶מⳏ䣆ֿّ٭ٜه鈝㴔縖עյ⯥ⶐ׼־כ׆׾僀؂׽⮉כ׫׽鏤סّ٭ٜهג

׽鏤ג׊؅䤷䏅⥼㝵䓪ג׿׈յ杼䘶⴫׽ג

(3) ⯥ⶐ鼧סtumescent (pompous)ךascending ם乃⛮כյ䏲ⶐ鼧סshrinkingך
descendingם乃⛮ס㵚奂


(4) ⯥ⶐ鼧׾ֻײמ䫘禈鍡and, though, becauseס㛡榫ס䙫⽏ע

(5) ⺀鐆憠ׂם׵孱םֹ׻׾׿Ꝏַ乃כյ了撴氳ך䕛ס湾ַ乃ס㵚奂

(6) U131291.ס˙Cuckoo.̇ ̇.Cuckoo˙סյU13.1306כ 
ע⽏䙫סغ؛ٛم׾ֽׄמ
(7) ⯥٬䏲ⶐ鼧עյ鏤䎜ׂםךׄד扥憠☔擻מ㍾僗ֿتؠشذ٤بס⹚何׾ַי׿׈



　

第13挿話の構成と語り
瑬13䨯鎇ס啶䡗


⯥ⶐ鼧Gerty part): U13.1-770մ3☔燡׾׻מ鏤׽舅榺ꝴ䫘鎇嫎 
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값䈱؅ذ٭ظ鉮冪ג׊ն㚺丗עמOthersַםַי״⻠؅նעמذ٭ظعت؞طյProject Gutenbergג׊غ٭٤ٞؗر׼־UTF-8䎬䌋؅ٜؕؒنס✳榫ג׊ն



　

ガリヴァーの原理と客観主義描写

˟泘؅釶מ׀כג׊ױյלֹ׺ה伺ַ׾佾ס⩞ֿ釤ֻד׼־גն熖ע颯ג׊כ؀ֹֿ┕׀ն
ױסחյַֿדסגַיזםמׄ⺸♢׀כסאעն熖גז־ם׀ךעכ׆׌־؅Ⳃ⛮յֿד
־㜀ַיꝎׂי׊אնד׼־גַי׿׼ׄח׽窜ׂח׀מ㛻㏐ֿ׵כ⺓䄅סא׵耽׵䣆־מ
٭٥ؒٛ؝ւعنؔؗت٤٬ئػ٘ةնגַי׿׼ׄח׽䦮מ㏐ꪫמֹ׻׋⺱׵냷ס׼ח
亸车鋗փ

. . . for when I awaked, it was just day-light. I attempted to rise, but was not able to stir: 
for, as I happened to lie on my back, I found my arms and legs were strongly fastened on 
each side to the ground; and my hair, which was long and thick, tied down in the same 
manner.


鐆縖׾ֵע鈝㴔縖ֿ磬꽦؀ֵֹךג׊擻◄׿׼ֻ⚥؅ײסյסאי׊א☔擻ֿ磬꽦ךג׊
ֵ؀ֹꯂ樑؅׼׿אך⼔湳׾׿׈ն

㛙氳┩槡׾ֵע☔ֿ湳釶סכ׆ג׊┉鵽ס㕔⼔י׊כ縒ֻ׿׼յ┘⺎鴫ם侇ꝴיַֽמ颯

ն׾ֵך鵽禈׾׆

亠嫎նס⹪鳭׾؂ױ׀Ⳃךײ塥םֹ׻סյ軈כ׫磬꽦ס⮯גױ׼־磬꽦סח┉
㲘鈝╚紶䬞⫝יַֽמյꯂמ㕔⼔׾׿׈◄凵עյ[擻鏤ךףא؅绂ַכ׾ַי䘶㲊׾׿׈]
䇨ꧧ鐆縖ס磬꽦מ䑽㲔׾םמն

ꣴ祀ג׊鏤׽䣆ס氦伺כ鏤׽䣆ס擻鏤מ꞊׾׌湳閁ס⯆硜




　

ガリヴァーの原理と客観主義描写

- 䏲ס꯽׍׼ם־עמ⯥סאյֿדס颫ׂכ׫㷑㛙➘䢥ע؆׈׋ֽثٜ٭ٔز夵僼ֻ׹׿א
׵מعشـؠٜب׼־׿אյיׄחךםךبٚهמ㴩┊؅׿איׄח媧؅מ㴩┊מ냷ס؀

նגזדס׾ש־؅׿איׄ־؅بٚه

- Every morning, therefore, uncle Charles repaired to his outhouse but not before he had 
creased and brushed scrupulously his back hair and brushed and put on his tall hat. 
(P2. 12.14; 䍚鐧ע⶟隴)


؅⮆鼧ס鋗┕׾ֽׄמ缲⥼փס菚软㳃ס仼׀յւ萴ע 1882-1957ت٬ّٜؕر٤ؔؗ
䨿ֻיյր僃׵⶘ַ꣪׊㷺ס㵸鐄⛼⿁׷二绂鋗◄יַֽמյր☔ֵֿ׾㕙䢥מ颫ׂցלם
 ց "An Analysis of the Mind of James Joyce," Time and Western׾ֵךס׾׿־傴כ
Man, 1927, p.126׊כյסتؕ٘ة璛舙꣪מ碌氳מ羜⛈ג׊צ乃⛮؅釤׾ַיն


כ׆ַםעך鏤䎜ס䣆׽鏤׵׊׍䑒ע鏤䎜ס׽յ鏤י׊⮭؅䤈تٜؕ.Wֿ٭ػآ٬٭ٖك
؅鑜׾׋րס؆׈׋ֽثٜ٭ٔز⸉杼ց؅Ⱘ⭳ն




　

ガリヴァーの原理と客観主義描写

- 䏲ס꯽׍׼ם־עמ⯥סאյֿדס颫ׂכ׫㷑㛙➘䢥ע؆׈׋ֽثٜ٭ٔز夵僼ֻ׹׿א
׵מعشـؠٜب׼־׿אյיׄחךםךبٚهמ㴩┊؅׿איׄח媧؅מ㴩┊מ냷ס؀

նגזדס׾ש־؅׿איׄ־؅بٚه

- Every morning, therefore, uncle Charles repaired to his outhouse but not before he had 
creased and brushed scrupulously his back hair and brushed and put on his tall hat. 
(P2. 12.14; 䍚鐧ע⶟隴)



[杼ց⸊ס؆׈׋ֽثٜ٭ٔزրס٭ػآ٬٭ٖك]
鏤ס׽鏤䎜עյ鏤׽䣆ס鏤䎜׾ֵך䑒釐ַםעն
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乃ס䣆׽鏤ֿتؠشذ٤بמ׀כյ׊銧ַ㍑׷⺀鏤ג׊钥攐䓪؅⹚何ס擻☔סאյםֹא

ն׳鱮׿碏מ
repaired to׷scrupulouslyעמր鵀伺ם䌕榫瑞ցֿכ׾ַיַח䘶㲊ַַ׵י׊ն

扥憠⴫׾ַי׿׈☔擻ֵֿ׾牊סꄆⱱ㕙יזםכյ㏯辅גַיז⟊؅╈玮氳ם鏤׍ײ؅׽

ն׾׎㳝׀䌕מ׼־
ꣴ祀ג׊鏤׽䣆׾׻מյ┉㲊ג׊饃ꦕסتؕ٘ةע㵸鐄ס㕙⺬յ澬⟊ַם׿׈ն



　

تؠشذ٤بסؔط٭؝杼⸊ס؆׈׋ֽثٜ٭ٔز

- րס؆׈׋ֽثٜ٭ٔز⸉杼ցע鏤䎜׼־乃啶鵰׵מ䦡䍖י׊䑴榫׿׊׵־ס׾׀ך
דס׵׾׌了؅鿥糋⮭ס鵽┉יַחמ꞊鵽[ס釐碛ꝴ׾׌乃؅䎬䡗]עն乃啶鵰ַם
ֿյכ׾׌☪䈱עյסא⮭了花⺬ֿյםֹ׻סא⮭了׾׌؅☔չֿם؆ל☔擻׾ֵך

ն׾םמכ׆ח䏔玮יזגֵמ׾״؅㲊־ס

- 氫越מֹ׻ס鵀גזֽכ׀䏘㝵ס갹ע霄擟מֹ׻ס硾睛ךյל؆כ׮ꧧ氳ם妳⿁
؅䓙מס׾׎؂㵚י׊յ訲討סײׯחס⹾סغشم٭ٖ؞מ׈ױעכ׵䌑յ⹿⪯
׼ֿם׈ע䣆׾ַי⭳׀宯ס轑畘ם־׷ױ׆ն׌ױ׎ףס׊㏯丝紆؅סٔبٛ؟
ꦣ菊溍脸յ䧗יצ⛈כ׽אז׮עյסא氫٭ٛؠכت٭ٖة٤ٓٝמ־׊גע׈
ס■擧־כ׾㴏י״ע䣆运؅סغش؞׵חյ䏘㝵ַֿֿ׌ךס׵ױגס㝵曓סّ
餉嵡עסַֹ־כֹ־ח؅◄㲔׎ױ׽ֵעך؆նU-Δ 13.410


- The waxen pallor of her face was almost spiritual in its ivorylike purity though 
her rosebud mouth was a genuine Cupid's bow, Greekly perfect. Her hands 
were of finely veined alabaster with tapering fingers and as white as lemonjuice 
and queen of ointments could make them though it was not true that she used 
to wear kid gloves in bed or take a milk footbath either.  (U 13. 87-92)



　

ガーティのシンタックス：because- because Gerty MacDowell was...

䏘㝵םַ׿׀׵יזכױַע穩⹦ג׿׶׊גַחס׽┖浓؅㍋浓յמ׿א辉逷└浓כ⛰浓ס־㴏ꝴ浓؅䧏יז
׊מ؀յ랋稅ַ؀ַةن訲討ַ؀յ訄ꪂַ؀յי荇؅㚺ֻמכ浓ׇ┉ע׽٤굝ٍٛ׌؂ױמ邰סյ┖浓׊׌ױ
٤ٞؕؓ׽גׄ־؅⽏յꪂכ׾全יז鲭׼־յ嬲怐㷑׽ג׊؅׊ׯ谹ס浓擻כ؆׶הך⮆舅עն䏘㝵׌ױַי
׾־־מ䣆סהג嬲怐擻㝵ׂ־כն׌ױַיז䧏ךױ报椘ס״גֽׂי׎յؓؕٞ٤؅鬼׊׌ױ׊׽גי؅ֵ
׼־גז䇞鷞؅갾ס┉┒עסגַע浓؅┖ס٭ٜهն☪仼׌ךסַם׀ך榫⟓׼־׾םמׄ׼ד抏ׄ扥ׅכ
ֵס鶚⩝׊׾ׄחמ؅骰ס׵ס٭ٜه־⛰׍䑒עյ菊㪥׼־׌ך荇ס䇞焰׵־׊ך荇ס䏘㝵舅骰ע٭ٜهյך
מ䏘؅㳃ֿ؆׈撜ֽמ״גסⲰ䍚סꝴ鍱꽦╈׾鞲劲؅⹦ס礡鞝榟מכ׆ַ׊䗉׼גַע浓؅┖ס٤٭ٛء仼ס
ꝥ׵ך׿איזױ׊י״׆׋☪僼浓僀ֻ׀כ׾׌؅遊鲭גַיזםמ׊┖浓י⭳׼־גׄ־׀עױױסא؅全
䏘עס׾ׄכ硵ֿ׊׾ֻ⚡׵מ☔䔝יזֵֿכ׆ַַכׂעמ׊遊鲭׽꡾ַםךꄋ偿עסַֹכַם׿׵־׾

նU-Δ 13.415-16יז׌ך錞䦠׾יז؅䓙כ׆ס׊גֵֿ

She had four dinky sets with awfully pretty stitchery, three garments and nighties extra, and each set 
slotted with different coloured ribbons, rosepink, pale blue, mauve and peagreen, and she aired them 
herself and blued them when they came home from the wash and ironed them and she had a brickbat to 
keep the iron on because she wouldn˖t trust those washerwomen as far as she˖d see them scorching the 
things. She was wearing the blue for luck, hoping against hope, her own colour and lucky too for a bride to 
have a bit of blue somewhere on her because the green she wore that day week brought grief because his 
father brought him in to study for the intermediate exhibition and because she thought perhaps he might 
be out because when she was dressing that morning she nearly slipped up the old pair on her inside out 
and that was for luck and lovers' meeting if you put those things on inside out or if they got untied that he 
was thinking about you so long as it wasn˖t of a Friday.U 13.173-88




　

ガーティのシンタックス：because- because Gerty MacDowell was...

- յىֹ׮סؔظ٭յؕ׫ֹ׮ס٭بب宕鱨؅סׄ׼ד⭲⭱ע䏘㝵מ׍׎׵׽鲭׽յ䨕כ׽ׂז׹
նג׊ױ׀车י塥ַכ׫ֹ׮ס؆׶ה٤颋ُغ٭յٍ׫ֹ׮ס٭ٛنٔ؞٬٭ِعכ٭؞شٔة
ն䏘㝵׌ױ׽宾謬ֵַֿ׌׷׽帐מֹֻ׾ַיז؀ֿ׆儒撴ֿ׷溍עמ宕鱨׽ױ岐ע㛗Ꟊמך׌
מꪜ䅻ׂ־ש榫䑏׊־׊յי׎׼ׁםײ؅׋䚉ַגֿ ׊敨ם־ꪐס牊┉ַ׊׼䏘㝵׵מ־ַֿ

U-Δ 13.451-52˟˟עؙٜؗرؠ٬ُؔط٭؝؀׊⛰յעסַֹכגַי塥ַכ׽ׂז׹

- Slowly, without looking back she went down the uneven strand to Cissy, to Edy, to Jacky and 
Tommy Caffrey, to little baby Boardman. It was darker now and there were stones and bits of 
wood on the strand and slippy seaweed. She walked with a certain quiet dignity 
characteristic of her but  with care and very slowly because- because Gerty MacDowell was....
U 13.766-70



־ס׾磙؂חַע乃סؔط٭؝ն׾ַי׊禆禈ׂםכ׆׾׌㱭磵ךغ؛ٛمע乃ס٭ؔط٭؝٬
ֵך禈鍡׾׌鎇갭؅㷣ꝧַ׊յ二ם䑒釐מ״גַׂי׊؅㷣ꝧت٤ُٞעbecauseס٭ؔط٭؝٬

ն׾ַי׿׈껮Ⳃיז׻מ䙫閁ַֹכյ׾ַי׿杼榺ֿ꤉ס⮯מ䅻עמ羜䏲ס霄◄׷车憡׾յֵ׽
٬┕鋗ס䌕榫עյ溍׷儒撴յ宾謬ֿ塥车יזכמ耕㣚؅כ׆׾ֵך湳׾ַיז䙫閁יז׻מ⹪鳭׈

זꝧ炐؅䏨ס熹㳡גַי׿׈꤉סי׊כتؠشُؕٚؠס牊׾ֵעնbecause-because׾ַי׿
նַםע׍ע׾ַי׿׈䙫閁ֿ⹚何סّ٭ٜهյ״ג׾ַי



　

ブルームのシンタックス：

- Tired I feel now. Will I get up? O wait. Drained all the manhood out of me, little wretch. She 
kissed me. Never again. My youth. Only once it comes. Or hers. Take the train there 
tomorrow. No. Returning not the same. Like kids your second visit to a house. The new I 
want. (U13.1101-05)


- 檄ג׿ն颯־ֹ׻׀ֵױ䏨יնֽס׿瞿ⱱיזֿ׷ֵַׅ׌׽־ז׌؅յ㵸㤌״ն䏘㝵׿ֽע
ײיז车ך鋗縖ג׊նֵ׵ꪂ你סն䏘㝵ַםꪂ你ն┉䈱♓┖全ס׿նַֽםכն◅䈱ג׊ت؞מ
二ע׿նֽךס׵םֹ׻סהג❠㯸ס㳃ג׊鋼ゖמն◅䈱泘ַםעꪫ䏅ס佅׎ֹלն׷նַ־׾

նU-Δ 13.473ַ׊培ֿ׈׊

٬ ˘Womanly woman˙ֿ׼־ّ٭ٜه˘manhood˙؅㝥ֹն


鵽禈նס湾ַ乃סյ䕛מ㵚拨氳עכ⮆鼧ؔط٭؝٬
؅萴ؔط٭؝ն׾ַי׽鼧⠺┉׼־磬꽦סכ٭ٛٓסך┬סت䓪氳艄㝭؅ٌؗסאעّ٭ٜه٬
ַꮽמٛٓסꄆ׾ַינ

סס׵ַֹכյրꪂ你ցכゖ갭סց׈ր萴׾ֽׄמة٭طتنؕٚ׾ֽׄמّ٭ٜهכؔط٭؝٬
縒ֻ亠ն



　

ブルームのシンタックス：I. AM. A.

- O sweety all your little girlwhite up I saw dirty bracegirdle made me do love sticky we two 

naughty Grace darling she him half past the bed met him pike hoses frillies for Raoul de 

perfume your wife black hair heave under embon senorita young eyes Mulvey plump hubs 

me breadvan Winkle red slippers she rusty sleep wander years of dreams return tail end 

Agendath swoony lovey showed me her next year in drawers return next in her next her next.


- ֽֽ䚁סגםֵ׻כץַ׊׼㵸ם׈▁㝵ס氫ס㝜ס娘סعشجٜؤג׿硵؅釤עׂׯי䚁י׊؅

鷨ׁף־ם䏘؅ע䏘㝵ء٤ٛ٭ر٬تؕٝء؆׈גַֽ☔◅הגׂׯיזםמכ׋כ׋יזױ׊

랬ע؆׈㝜סגםֵך꺜姡מ״גסٜ٭ؗٚע浓┖׀חٜٛنך畘גזֿכיח⚡מ䏘ךغشي

냷ך┖ס꣚颯ג׊雛嵹ֽ͢ם㮏ס ͣ؆׈萴ַ泘ג׊׽הז׳٥ؔ؅ُٜע■䢢ֽֿ٤ق؅׿껊

髪ؗؔמַגײٜؠ٤颋ַֿقشٛت䏘㝵עꍘגצ洣ֹ׻ױ׈מ׽㛰ס䇗僖מ䅯׾㶺٤أؓ׼־

全להַֹ׵יַע؅ت٭ٞثע䇗ס域ג׿ׂי׎釤מׂׯ䏘㝵ַֿ׊׼䚁׾ם鸜ׂס妳عشر

նע域ס䏘㝵ע域ך־םס䏘㝵ע域׾



　

海辺で商品化される女性―”Those Little Seaside Girls”との関連から

˘Those Little Seaside Girls˙


Down at Margate looking very charming you are sure to meet

Those girls, dear girls, those lovely seaside girls.

With sticks they steer and promenade the pier to give the boys a treat;

In piqué silks and lace, they tip you quite a playful wink.

It always is the case: you seldom stop to think.

You fall in love of course upon the spot,

But not with one girl ˒ always with the lot...

Those girls, those girls, those lovely seaside girls,

All dimples, smiles, and curls ˒ your head it simply whirls!

They look all right, complexions pink and white;

They've diamond rings and dainty feet,

Golden hair from Regent Street,

Lace and grace and lots of face ˒ those pretty little seaside girls.

- Because they want it themselves. Their 
natural craving. Shoals of them every 
evening poured out of offices. Reserve 
better. Don˖t want it they throw it at you. 
Catch em alive, 0. Pity they can't see 
themselves. (U13. 790-93)


- 㝵הגだ؂ַׄג׽׷יזだם׼־ն榟׿ 
؛כ׾םמだն夵仼յ㛗亠؆ם培姲ס׀ח
ն 湳׾全י⭳יזםמ兠כזど׼־تؔن
׻ַם׼がַַ؆だնַֹ׮׾י׊갹؆׼
ն榟ׄど׾全יׄ־׊䥨׼־ֹ⺸כ銧ֹכ
םַיז־が؂׿אյֽֽն舅⮆で׻だ׽
U-Δ 13.453 םだֹא؂ַ־עסַ

٬槀䓪ךכ׵ס꥗⺬氳מ䨿ֻ׾׿׼㝵䓪But not with one girl ˒ always with the lot…


٬ր˟םֹ׻ס׆縒㴔עיַֽמ㝵䓪ל؆כ׮ע邾丗ס♏⺲鍡theyיזכמ┉芗⴫׿׈յסא㕙⺬槀䓪׿؂׿؂ע

Us׾םמכ׆ַֹכնס׆ףֻכג珕ס䏲ⶐ鼧ׂם׵ױ׵יז⪋מյםױ׉ױ׈ֿّ٭ٜهׂאז׈㝵䓪ס榟⛮חמ

ց׾ׂי⭳┕♓10㍑י鍡ֿ禈ׄ⺲♏ס鼱╚ַֹכց׼ր䏘׌㝵䓪؅炐מ╈ס硜30车עמ׆յֽֿ׾ֵֿ⮆鼧׾׌縒㴔יַ

䃷⹾ㄭ┉ւٗٛث٭ب庋紶փ溿狒炘, 1994䇗յpp.293-34



　

ヴィクトリア朝におけるリゾート地の海辺の空間

The sands of a popular seaside resort appeared one indiscriminate moving mass of 
cabs, cars, carts, and carriages; horses, ponies, dogs, donkies, and boy, men, 
women, children, and nurses and the least and the biggest˓babies and bathing . . . 
little boys with spades; nurses with babies; mammas with sewing; young ladies 
with novels; young gentlemen with Byron, canes, and eye-glasses, older ones with 
newspapers, sticks and spectacles. (E. Stone, Chronicles of Fashion. English Society 
from the time of Queen Elizabeth to the Present Day (1845), qtd. in˘By the Seaside,̇  
Englishman’s Holiday: A Social History,  1976) 



域㍑ס瑬14㍑鐆傴⚡瑬14䨯鎇㜀꣊烕ס擧10ע僖24仼ך٤ٚؕ٤؛מ㲔产ױ׊
ֽךة٭ًّ٭ٌסStephens Workshopכtwitter@YMINAMITANIעն◀硜ꝧ㡎仼׌
湳׌ױ׊׎׼ն䏲؅ّ٭ؚنع٭آ٤ؓל׮⮯鵍鴜♀ךס׌ױ׊յ☪㍑ׇס䚉䘶٬䷉ャ
憠כ׾ׄדגַיֻ䷷יַחמ䇞ַ׌ךն


 次回第14回読書会について


